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16اسجبع الا٠بَ اٌضبٟٔ   

لبَيَ ٌَُٗ  7 َٚ ُٙٛطَا  ٍهِِ ٠َ َِ ااِٟ ئٌَِٝ  ؿَب  ِْ َ باَ دَٕبَِٟٔ اٌغزَّ ب َِ ٍهِِ »: َٚ ِٟ طٌهَِ اٌؼزَّ َِ ًِ أَٔزَّهَ اؿْزَٕضَْدَ ػٍََٝ  ْٓ أَْ  ِِ

ِٙهَ، ٌظٌِهَِ لضَْ ٔجََب  ةِّ ئٌِ زَٕضِْ ػٍََٝ اٌغزَّ ْـ ُْ رَ ٌَ َٚ  ََ ْٓ ٠ضَِنَ أعََا ِِ  ََ ٍهِِ أعََا َِ   ُ١ْ َ.  

 

 اٌشجٙخ 

ثؼغ اٌزغا ُ رمٛي ٍِه اؿغاا١ً ٚ٘ٛ اٌّفغٚع ٠ىْٛ ٍِه اؿغاا١ً لأٗ  ؼلا ٘ٛ اٌٟ ٔجب ٌُٚ 

  ٙظا سطب  ٟ رغ ّخ  ب١ٔضن . ِٓ اؿب ٍِه ٠ٙٛطا ٔجب ٍِه اؿغاا١ً ٠ٕزظغ اؿب ػ١ٍٗ ٚ ؼلا ثؼشب 

 32: 15ؿفغ اٌٍّٛن الأٚي 

 

َٓ  ؿَب وَبٔذَْ دَغْةٌ ث١َْ ثؼَْشَب َٚ ب َٚ َّ ِٙ ِِ زًَّ أ٠َزَّب ًَ وُ ٍهِِ ئؿِْغَاا١ِ َِ. 

 

 ٚاٌـإاي ً٘ ٘ظا رذغ٠ف ؟

ٌّبطا الاسزلاف ؟ ٚ   

 و١ف ٠ٙغة ٍِه اعاَ ٚ٘ٛ ارٟ ٌّؼٛٔخ ٍِه ٠ٙٛطا؟

 

 ٚلا بثخ اٌـإاي الاٚي

 

 ٠جت اْ ٔؼغف ِب ٟ٘ ٍِّىخ اعاَ 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=11&chapter=15&q=%D8%A8%D8%B9%D8%B4%D8%A7


 

 ٟ٘ ِٕطمخ ؿٛع٠خ ٚرؼُ ِٕطمخ ؿٛع٠خ ٌٚجٕبْ

 

 ِٛؿٛػخ ٠ٚىج١ض٠ب

As Christians began to inhabit that area of Syria, a dialect of Aramaic, Syriac, was 

born. Hence Syriac has been associated with Christian Syrians. 

Today in this same area, there are several Eastern Catholic Churches that are 

distinct from the Latin Rite. Two of these are the Maronite Church and the Melkite 

Greek-Catholic Church, both common to Syria and Lebanon 

http://en.wikipedia.org/wiki/Aram_(Biblical_region) 

 

اٌؼٙض اٌمض٠ُٚ٘ظٖ طٛعح سغ٠طخ ِّبٌه   

  

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Aram_(Biblical_region)


 

 

ٟ٘ اعع ؿٛع٠خ  ٟ ٘ظا اٌٛلذ ٟٚ٘  غغا ١ب   

ٍِّىخ اعاَ اٚ ٍِّىخ ؿٛع٠خٌظٌه ٠ّىٓ اْ ٠طٍك ػ١ٍٙب   



 ٚاوًّ ثزٛػ١خ ِب ارٟ  ٟ اٌزغا ُ اٌّشزٍفخ

 

 اٚلا اٌزغا ُ اٌؼغثٟ

 

   بٔض٠ه

لبَيَ ٌَُٗ  7 َٚ ُٙٛطَا  ٍهِِ ٠َ َِ ااِٟ ئٌَِٝ  ؿَب  ِْ َ باَ دَٕبَِٟٔ اٌغزَّ ب َِ ٍهِِ : ]َٚ ِٟ طٌَهَِ اٌؼزَّ َِ ًِ أَٔزَّهَ اؿْزَٕضَْدَ ػٍََٝ  ْٓ أَْ  ِِ

ِٙهَ ٌظٌَِهَِ لضَْ ٔجََب َ ١ُْ   ةِّ ئٌَِ زَٕضِْ ػٍََٝ اٌغزَّ ْـ ُْ رَ ٌَ َٚ  ََ ََ أعََا ٍهِِ أعََا ْٓ ٠ضَِنَ  َِ ِِ.  

 

 اٌذ١بح

لأٔه اػزّضد ػٍٝ ٍِه أعاَ، ٌُٚ »: ٚ ٟ طٌه اٌٛلذ  با دٕبٟٔ إٌجٟ ئٌٝ  ؿب ٍِه ٠ٙٛطا ٚلبي ٌٗ 7

.لض ٔجب ِٓ ٠ضن ٍِه أعاَرزىً ػٍٝ اٌغة ئٌٙه،  اْ  ١    

 

 اٌـبعح 

لأٔه ارىٍذ ػٍٝ ٍِه  عاَ ٌُٚ رزىً : ))ٚ ٟ طٌه اٌٛلذ  با دٕبٟٔ اٌغااٟ ئٌٝ اٌٍّه  ؿب ٚلبي ٌٗ 7

.ئؿغاا١ً ٠ضن ٍِهٔجب ِٓ  ػٍٝ اٌغة ئٌٙه،  

 

 ا١ٌـٛػ١خ

لأٔه أػزّضد ػٍٝ ٍِه أعاَ، : )) ٟ طٌه اٌٛلذ صسً دٕبٟٔ اٌغا ٟ ػٍٝ  ؿب، ٍِه ٠ٙٛطا، ٚلبي ٌٗ 7

.ِٓ ٠ضن ٍِه أعاٌَُٚ رؼزّض اٌغة ئٌٙه، ٌظٌه أ ٍذ  ١    

 



 اٌّشزغوخ 

ٍهِِ  ؿب ٚلبيَ ٌَٗ: 7-16-ار2 َّ ااٟ ئٌٝ اٌ ََ : ))ٚ ٟ طٌهَِ اٌٛلذِ  باَ دٕبٟٔ اٌغزَّ ٍهِِ  عا َِ ٍْذَ ػٍٝ  لأٔزَّهَ ارَزَّى

ٍهُِ  َِ ْٓ ٠ضَِنَ  ِِ ِٙهَ، ٔجَب  ًْ ػٍٝ اٌغّةِّ ئٌ ًَ ٌُٚ رزَزَّىِ .ئؿِغاا١  

 

 اٌىبص١ٌٛى١خ 

ََ : 7-16-ار2 ِٝ  ؿب،  ا ٟ ػٍ ًَ دَٕبٟٔ اٌغزَّ لْذِ صَسَ َٛ ضد ػٍٝ : ))ٌهِِ ٠َٙٛطا، ٚلبيَ ٌَٗ ٟ طٌه اٌ َّ لأٔهَ أػزَ

ِٙهَ، ٌظٌِه أَ ٍذََ َ ١ُ   ةِّ ئٌِ ص اٌغزَّ ِِ ُِ ٍهِِ أعَاَ، ٌُٚ رؼَْزَ َِ ٍَ ٍهِِ أعَا ٓ ٠ضَِنَ  َِ ِِ.  

 

  ٚاعثؼٗ طوغٚا ٍِه اعاَ ٚاص١ٕٓ ٍِه اؿغاا١ً

 

 

 اٌزغا ُ الأج١ٍؼٞ 

 

2Ch 16:7 

 

(ASV)  And at that time Hanani the seer came to Asa king of Judah, and 

said unto him, Because thou hast relied on the king of Syria, and hast 

not relied on Jehovah thy God, therefore is the host of the king of Syria 

escaped out of thy hand.  

 

(BBE)  At that time Hanani the seer came to Asa, king of Judah, and 

said to him, Because you have put your faith in the king of Aram and 



not in the Lord your God, the army of the king of Aram has got away 

out of your hands.  

 

(Bishops)  At that time Hanani the sear came to Asa king of Iuda, and 

saide vnto him: Because thou hast trusted in the king of Syria, and not 

rather put thy trust in the Lord thy God, therfore is the hoast of the 

king of Syria escaped out of thine hande.  

 

(CEV)  Soon after that happened, Hanani the prophet went to Asa and 

said: You depended on the king of Syria instead of depending on the 

LORD your God. And so, you will never defeat the Syrian army.  

 

(Darby)  And at that time Hanani the seer came to Asa king of Judah, 

and said unto him, Because thou hast relied on the king of Syria, and 

hast not relied on Jehovah thy God, therefore has the army of the king 

of Syria escaped out of thy hand.  

 

(DRB)  At that time Hanani the prophet came to Asa king of Juda, and 

said to him: Because thou hast had confidence in the king of Syria, and 

not in the Lord thy God, therefore hath the army of the king of Syria 

escaped out of thy hand.  

 

(ESV)  At that time Hanani the seer came to Asa king of Judah and said 

to him, "Because you relied on the king of Syria, and did not rely on the 

LORD your God, the army of the king of Syria has escaped you.  

 



(FLS)  Dans ce temps-là, Hanani, le voyant, alla auprès d'Asa, roi de 

Juda, et lui dit: Parce que tu t'es appuyé sur le roi de Syrie et que tu ne 

t'es pas appuyé sur l'Éternel, ton Dieu, l'armée du roi de Syrie s'est 

échappée de tes mains.  

 

(Geneva)  And at that same time Hanani the Seer came to Asa King of 

Iudah, and saide vnto him, Because thou hast rested vpon the king of 

Aram, and not rested in the Lorde thy God, therefore is the hoste of the 

King of Aram escaped out of thine hande.  

 

(GLB)  Zu der Zeit kam Hanani, der Seher, zu Asa, dem König Juda's, 

und sprach zu ihm: Daß du dich auf den König von Syrien verlassen 

hast und hast dich nicht auf den HERRN, deinen Gott, verlassen, 

darum ist die Macht des Königs von Syrien deiner Hand entronnen.  

 

(GNB)  At that time the prophet Hanani went to King Asa and said, 

"Because you relied on the king of Syria instead of relying on the LORD 

your God, the army of the king of Israel has escaped from you.  

 

(GW)  At that time the seer Hanani came to King Asa of Judah and said 

to him, "Because you depended on the king of Syria and did not depend 

on the LORD your God, the army of the king of Aram has escaped your 

grasp.  

 

 

(JPS)  And at that time Hanani the seer came to Asa king of Judah, and 

said unto him: 'Because thou hast relied on the king of Aram, and hast 



not relied on the LORD thy God, therefore is the host of the king of 

Aram escaped out of thy hand.  

 

(KJV)  And at that time Hanani the seer came to Asa king of Judah, and 

said unto him, Because thou hast relied on the king of Syria, and not 

relied on the LORD thy God, therefore is the host of the king of Syria 

escaped out of thine hand.  

 

 

(LITV)  And at that time Hanani the seer came to Asa the king of Judah 

and said to him, Because you leaned on the king of Syria, and you have 

not leaned on Jehovah your God, therefore the army of the king of Syria 

has escaped from your hand.  

 

 

(MKJV)  And at that time Hanani the seer came to Asa king of Judah 

and said to him, Because you have relied on the king of Syria, and have 

not relied on Jehovah your God, therefore the army of the king of Syria 

has escaped out of your hand.  

 

(RV)  And at that time Hanani the seer came to Asa king of Judah, and 

said unto him, Because thou hast relied on the king of Syria, and hast 

not relied on the LORD thy God, therefore is the host of the king of 

Syria escaped out of thine hand.  

 

 



 (Webster)  And at that time Hanani the seer came to Asa king of Judah, 

and said to him, Because thou hast relied on the king of Syria, and not 

relied on the LORD thy God, therefore hath the host of the king of 

Syria escaped out of thy hand.  

 

(YLT)  And at that time hath Hanani the seer come in unto Asa king of 

Judah, and saith unto him, `Because of thy leaning on the king of Aram, 

and thou hast not leaned on Jehovah thy God, therefore hath the force 

of the king of Aram escaped from thy hand.  

 

New American Standard Bible (©1995) 

................................................................................  

At that time Hanani the seer came to Asa king of Judah and said to him, 

"Because you have relied on the king of Aram and have not relied on 

the LORD your God, therefore the army of the king of Aram has 

escaped out of your hand. 

 

ٚوّب لٍذ اْ اٌىٍّز١ٓ رؼطٟ ِؼٕٟ ٚادض ٚوٍُٙ ٍِه اعاَ اٚ ٍِه ؿٛع٠ب  

 

the highland; Aram or Syria 

 

 

 

 

 

 ٚإٌـز اٌؼجغٞ وٍٙب رذزٛٞ ػٍٟ وٍّخ اعاَ ٚرٕطك اعاَ ٚرؼٕٟ ٍِّىخ اعاَ اٌزٟ ٟ٘ ٍِّىخ ؿٛع٠خ



H758 

  ארם

  ‎ „ărâm אֲרָם

arawm‘  

From the same as 759 the highland; Aram or Syria, and its inhabitants; 

also the name of a son of Shem, a grandson of Nahor, and of an 

Israelite: - Aram, Mesopotamia, Syria, Syrians. 

 

 اٌّبػٚعٞ

מֶלֶךְ אֲרָם -בְהִשָעֶנְךָ עַל, וַיאֹמֶר אֵלָיו ;מֶלֶךְ יהְוּדָה, אָסָא-אֶל, בָא חֲנָניִ הָראֶֹה, וּבָעֵת הַהִיא  ז

.מִידֶָךָ, אֲרָם-כֵן נמְִלַט חֵיל מֶלֶךְ-עַל, אֱלֹהֶיךָ יהְוָה-וְלֹא נִשְעַנְתָ עַל  

 

7 And at that time Hanani the seer came to Asa king of Judah, and said 

unto him: 'Because thou hast relied on the king of Aram, and hast not 

relied on the LORD thy God, therefore is the host of the king of Aram 

escaped out of thy hand. 

 ٚرٕطك 

7 ûḇā„ēṯ hahî‟ bā‟ ḥănānî hārō‟eh ‟el-‟āsā‟ meleḵə yəhûḏâ wayyō‟mer 

‟ēlāyw bəhiššā„enəḵā „al-meleḵə ‟ărām wəlō‟ nišə„anətā „al-yəhwâ 

‟ĕlōheyḵā „al-kēn niməlaṭ ḥêl meleḵə-‟ărām mîyāḏeḵā:  

 

 ٚإٌـز اٌؼجغٞ وٍٙب 

http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h0759.htm


................................................................................  

16:7דברי הימים ב   Hebrew OT: BHS (Consonants Only) 

................................................................................  

אליו בהשענך על־מלך ארם ולא  יאמרובעת ההיא בא חנני הראה אל־אסא מלך יהודה ו

מידך׃ ארםנשענת על־יהוה אלהיך על־כן נמלט חיל מלך־  

................................................................................  

16:7דברי הימים ב   Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex 

................................................................................  

ה ניִ הָראֶֶֹ֔ א חֲנֵָ֣ יא בָָּ֚ ת הַהִִ֗ לֶךְ וּבָעֵֵ֣ עֶנְךָָ֜ עַל־מֶֶ֤ יו בְהִשָָּׁ֨ אמֶר אֵלִָ֗ ֵֹ֣ ה וַי לֶךְ יהְוּדָָ֑ א מֵֶ֣ א  אֶל־אָסָָ֖ אֲרָם֙ וְלֶֹ֤

יל ט חֵֵ֥ ן נמְִלַַ֛ יךָ עַל־כִֵ֗ ה אֱלֹהֶֶ֔ נְתָ֙ עַל־יהְוֵָ֣ לֶךְ־ נִשְעַ֙ םמֶֶֽ מִידֶֶָֽךָ׃ אֲרָָ֖  

................................................................................  

16:7דברי הימים ב   Hebrew OT: WLC (Consonants Only) 

................................................................................  

אליו בהשענך על־מלך ארם ולא  ובעת ההיא בא חנני הראה אל־אסא מלך יהודה ויאמר

מידך׃ ארםנשענת על־יהוה אלהיך על־כן נמלט חיל מלך־  

................................................................................  

16:7דברי הימים ב   Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels) 

................................................................................  

 מֶלֶךְ יהְוּדָה וַיאֹמֶר אֵלָיו בְהִשָעֶנְךָ עַל־מֶלֶךְ אֲרָם וְלֹא וּבָעֵת הַהִיא בָא חֲנָניִ הָראֶֹה אֶל־אָסָא

מִידֶָךָ׃ אֲרָםנִשְעַנְתָ עַל־יהְוָה אֱלֹהֶיךָ עַל־כֵן נמְִלַט חֵיל מֶלֶךְ־  

................................................................................  

 

16:7דברי הימים ב   Hebrew Bible 

................................................................................  

אליו בהשענך על מלך ארם ולא  ובעת ההיא בא חנני הראה אל אסא מלך יהודה ויאמר

מידך׃ ארם נשענת על יהוה אלהיך על כן נמלט חיל מלך  

http://wlc.hebrewtanakh.com/2_chronicles/16.htm
http://wlco.hebrewtanakh.com/2_chronicles/16.htm
http://wlcv.hebrewtanakh.com/2_chronicles/16.htm
http://mod.hebrewtanakh.com/2_chronicles/16.htm


 

16:7דברי הימים ב   Hebrew OT: Aleppo Codex 

................................................................................  

ויאמר אליו בהשענך על מלך ארם ולא  ז ובעת ההיא בא חנני הראה אל אסא מלך יהודה

מידך ארםנשענת על יהוה אלהיך על כן נמלט חיל מלך   

................................................................................ 

 

 ٚطٛعح ِشطٛؽخ ا١ٌجٛ

 

 

 

 

 ٚوٍُٙ  ١ُٙ ٍِه اعاَ ٚرٕطك اعاَ 

 

 ٚثٙظا ٚػذذ أٗ لا ٠ٛ ض رذغ٠ف ٚاٌمباً ثٙظا ٌُ ٠زبوض لجً اٌمبا اٌشجٙخ 

 

http://ale.hebrewtanakh.com/2_chronicles/16.htm


 

وٍُٙ اعاَ ِٓ ا٠ٓ ارذ وٍّخ ؿٛع٠خ ؟ٚإٌمطٗ اٌضب١ٔخ اطا وبْ وزت  ٟ اٌؼجغٞ   

 

اٌزٟ اشزغن  ١ٙب ؿجؼ١ٓ ش١ز  ٟٙ  اٌزغ ّخ اٌـجؼ١ٕ١خٌٍٚزٛػ١خ ٔجضا  ٟ صعاؿخ رغ ّٗ ٟٚ٘ 

 ١  ؿٛع٠خ رغ ّخ طذ١ذخ ٌٚىٓ اسزٍف اؿٍٛة اٌّزغ ١ّٓ ث١ٓ اٌذغ ٟ ٚاٌزفـ١غٞ ٌٚٙظا طوغد 

 اٌظٞ ٘ٛ رذذ ل١بصَ ٍِه اعاَ 

 

 

 

(LXX)  καὶ ἐν ηῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἦλθεν Ανανι ὁ προθήηης πρὸς Αζα 

βαζιλέα Ιοσδα καὶ εἶπεν αὐηῷ Ἐν ηῷ πεποιθέναι ζε ἐπὶ βαζιλέα Σσρίας 

καὶ μὴ πεποιθέναι ζε ἐπὶ κύριον θεόν ζοσ, διὰ ηοῦηο ἐζώθη δύναμις 

Σσρίας ἀπὸ ηῆς τειρός ζοσ.  

 

 

 ٚرغ ّزٙب الأج١ٍؼٞ 

. 

16:7 And at that time came Anani the prophet to Asa king of Juda, and 

said to him, Because thou didst trust on the king of Syria, and didst not 

trust on the Lord thy God, therefore the army of Syria is escaped out of 

thy hand. 

 

ٌظٌه وً إٌـز ٚاٌزغا ُ اٌزٟ اسظد ِٓ اٌؼجغٞ ٚاٌزغ ّٗ اٌـجؼ١ٕ١خ اٚ غ١غُ٘ ِٓ ا١ٌٛٔبٟٔ ٚوزجذ 

  ١  اعاَ اٚ  ١  ؿٛع٠خ طذ١خ 

 



 ٚا٠ؼب ٔـشخ اٌمض٠ؾ  ١غَٚ ٌٍمغْ اٌغاثغ 

(Vulgate)  in tempore illo venit Anani propheta ad Asam regem Iuda et 

dixit ei quia habuisti fiduciam in rege Syriae et non in Domino Deo tuo 

idcirco evasit Syriae regis exercitus de manu tua  

 ٍِّىخ ؿٛع٠خ

 

 ٌٚىٓ ٌّبطا طوغد اٌـبعح ٚاٌّشزغوخ اؿغاا١ً 

 

ٚاػغ ِشزظغ ٌزبع٠ز اٌزغا ُ اٌؼغثٟ اٌذض٠ضخ  

 

إٔٔب ٌُ  ٚا ١خ ثبٌغغع ٚثشبطخٌُ رىٓ وً اٌزغ ّبد اٌزٟ ؿجك اٌىلاَ ػٕٙب،  : الأِغ٠ى١خ ــ اٌزغ ّخ

اٌلار١ٕ١خ أُ٘ اٌـغ٠ب١ٔخ  رزغ ُ ػٓ اٌٍغبد الأط١ٍخ ٌلأؿفبع اٌّمضؿخ، ثً رغ ّذ ػٓ اٌـجؼ١ٕ١خ أُ٘

ا٢شٛع٠خ  ٟ اٌىٕباؾ ٚالأص٠غح، ٚوبْ ثؼؼٙب  وّب وبٔذ ٔـشٙب ٔبصعح اٌٛ ٛص، لا رغٜ. أُ٘ اٌمجط١خ

ٌذ ئٌٝ أ٠ضٞ اٌشؼت، دزٝ صػب الله أٔبؿب ٚلٍّب ٚص  ٟ شىً ِشطٛؽبد، أُ٘ ِطجٛػخ ؽجؼب عص٠ئب،

  .١٘أُ٘ ٌٙظٖ اٌشضِخ

 َ لغعد ٌجٕخ اٌّغؿ١ٍٓ الأِغ٠ى١خ ثج١غٚد اٌم١بَ ثزغ ّخ اٌىزبة اٌّمضؽ وٍٗ 1847ِٓ  فٟ ٠ٕب٠غ

٠ىغؽ  اٌٍغز١ٓ اٌؼجغ٠خ ٚا١ٌٛٔب١ٔخ، ٚؽٍجذ ِٓ اٌضوزٛع اٌمؾ ػبٌٟ ؿ١ّش اٌّغؿً الأِغ٠ىٟ ٌىٟ

اٌجـزبٟٔ   شغع اٌضوزٛع ػبٌٟ ؿ١ّش  ٟ اٌؼًّ ثّؼبٚٔخ اٌّؼٍُ ثطغؽ. ٚلزٗ ٌٙظا اٌؼًّ اٌج١ًٍ

اٌٍغز١ٓ اٌؼغث١خ  ٚوبْ اٌّؼٍُ ثطغؽ اٌجـزبٟٔ ػ١ٍؼب  ٟ. ٚاٌش١ز ٔبط١ف ا١ٌبػ ٟ اٌٍجٕبٟٔ

َ علض اٌضوزٛع اٌمؾ 1857 ٠ٕب٠غ 11ٚ ٟ . ٚاٌؼجغ٠خ، وّب وبْ اٌش١ز ٔظ١ف ا١ٌبػ ٟ ٔذ٠ٛب لض٠غا

اٌجض٠ض ٚأ ؼاا ِزفغلخ ِٓ أؿفبع  ع ّخأؿفبع ِٛؿٝ اٌشّـخ ٚاٌؼٙضؿ١ّش  ٟ اٌغة، ٚوبْ لض أرُ د

وبْ ٠زمٓ ) صا٠ه، ٚوبْ ؽج١جب ٚػبٌّب  ٟ اٌٍغبد  الأٔج١با،  ٛاطً اٌؼًّ ثؼضٖ اٌضوزٛع وغ١ٍ١ٔٛؽ  بْ

ٚوبْ ٚلزئظ  ٟ اٌزبؿؼخ ٚاٌؼشغ٠ٓ ِٓ اٌؼّغ،  غا غ وً  ( ػشغ ٌغبد، سّـب لض٠ّخ ٚسّـب دض٠ضخ

اٌجـزبٟٔ ِغا ؼخ صل١مخ، ٠ؼبٚٔٗ  ٟ ػجؾ اٌزغ ّخ اٌش١ز  ثطغؽ ٠ش ٚاٌّؼٍُِب رغ ّخ اٌضوزٛع ؿُ

َ، ِٚٓ رغ ّخ  1860ِبعؽ  28 غؽ ِٓ رغ ّخ اٌؼٙض اٌجض٠ض  ٟ  ٚلض. ٠ٛؿف الأؿ١غ الأػ٘غٞ



ٚلض رّذ رغ ّخ . َ 1865ِبعؽ  29َ ٚرُ ؽجؼٙب  ١ّؼٙب  ٟ  1864 أغـطؾ 22اٌؼٙض اٌمض٠ُ  ٟ 

أَ اٌؼٙض . ع اٌظٞ دممٗ اعاػِٛؽ ٚع بلٗ، ٠ٚؼزجغ أصق إٌظٛصاٌّشٙٛ اٌؼٙض اٌجض٠ض ػٓ إٌض

ٚلض أطضعد صاع اٌىزبة . إٌض اٌؼجغٞ اٌّأؿٛعٞ اٌظٞ ٠ؼزجغ أصق ٔض ػجغٞ اٌمض٠ُ  مض رغ ُ ػٓ

  .1986َ ثبٌمب٘غح ٔـشخ ِٕمذخ ِٕٙب ِٚؼٕٛٔخ ٌلأٔب ١ً اٌضلاصخ الأٚي وً ِٕٙب ػٍٝ دضح  ٟ اٌّمضؽ

 

اٌجٌٛـ١ْٛ  ٟ دغ٠ظب ثٍجٕبْ ثاطضاع رغ ّخ ٌٍؼٙض اٌجض٠ض  ٟ  َ ا٢ثبالب : ــ اٌزغ ّبد اٌذض٠ضخ

1956 َ.  

ػٍٝ عأؿٙب اٌضوزٛع اٌمؾ  ْٛ ؽِٛـْٛ ٚاٌضوزٛع اٌمؾ ثطغؽ ػجض اٌٍّه ثزٕم١خ  صُ لبِذ ٌجٕخ

 َ  ٟ ؿٍـٍخ ِٓ اٌىغاع٠ؾ ثٙب 1973ٌزغ ّخ  بْ صا٠ه اٌج١غٚر١خ ٌٍؼٙض اٌجض٠ض، ٚٔشغد  ٟ  وبًِ

  .ااؾ وض١غحعؿَٛ  ظاثخ ٚسغ

ثبٌى١ٕـخ اٌمجط١خ الأعصٛطوـ١خ ِغ ثؼغ  صُ لبَ الأٔجب غغ٠ٛع٠ٛؽ أؿمف اٌزؼ١ٍُ ٚاٌجذش اٌؼٍّٟ

  .1975َ، صُ رغ ّخئٔج١ً ِزٝ اٌظٞ ٔشغ  ٟ  1972ِؼب١ٔٚٗ ثزغ ّخ ئٔج١ً ِغلؾ اٌظٞ ٔشغ  ٟ 

ِؼٕٛٔخ، اٌّمضؽ ثج١غٚد رغ ّخ  ض٠ضح ٌٍؼٙض اٌجض٠ض  َ أطضع ارذبص  ّؼ١بد اٌىزبة 1980ٚ ٟ 

  .ِٚظ٠ٍخ ثجضٚي ٌٍشغٚح

وزبة " طضعد  ٟ اٌمب٘غح رغ ّخ ػغث١خ رفـ١غ٠خ ٌٍؼٙض اٌجض٠ض رذذ اؿُ  1982 ٚ ٟ ِبعؽ

صُ أػ١ضد ؽجبػزٙب  ٟ  living Bible international) ١٘ئخ وزبة اٌذ١بح اٌض١ٌٚخ ػٓ" اٌذ١بح 

أطضعد رغ ّخ َ  1988، ٚ ٟ 1985ٚطضعد ِٕٙب ؽجؼخ ِؼٕٛٔخ  مغارٙب  ٟ  .1983 أثغ٠ً

  .ٌٍؼٙض٠ٓ اٌجض٠ض ٚاٌمض٠ُ رفـ١غ٠خ

 . ِظغ. اٌمب٘غح . صاع اٌضمب خ  . صااغح اٌّؼبعف اٌىزبث١خ: اٌّظضع 

 

 ٚثٙظا اٚػذذ أٗ رغ ّذ ؿ١ّش ٚ  بٔض٠ه اصق ٔـشٗ ػغثٟ ٌٍؼٙض اٌمض٠ُ 

 

 ٚإٌمطٗ اٌضبٌضخ ٚالاس١غٖ ٚ٘ٛ 

 ٌّبطا ٍِه اعاَ ١ٌٚؾ ٍِه اؿغاا١ً 



أؿب ثضا د١برٗ ثطغ٠مٗ ِغػ١ٗ ٚوبٔذ اػّبٌٗ ِغػ١ٗ اِبَ الله ٚثضا الله ٠مٛصٖ ِٓ ٔظغٖ اٌٟ ٔظغٖ 

 ٚاؿزغص ا ؼاا وض١غح 

15ٍِٛن الاٚي   

ُٙٛطَا 9 ٍهََ  ؿَب ػٍََٝ ٠َ َِ  ، ًَ ٍهِِ ئؿِْغَاا١ِ َِ  ََ َٓ ١ٌِغَُثْؼَب ٌْؼِشْغ٠ِ ٕخَِ ا زـَّ .َٚ ِٟ اٌ  

َٓ ؿَٕخًَ  10 أعَْثؼ١َِ َٚ ٍهََ ئدِْضَٜ  َِ ََ ؼْىَخُ اثْٕخَُ أثَْشَبٌُٛ َِ  ِٗ ِِّ ُُ أُ اؿْ َٚ  ، َُ . ِٟ أُٚعُش١ٍَِ  

11 ،ِٗ صَ أث١َِ ُٚ ةِّ وَضَا ِٟ اٌغزَّ ٌُ  ِٟ ػ١ََْٕ زم١َِ ْـ ُِ  َٛ ُ٘ ب  َِ ًَ  ؿَب  ِّ ػَ َٚ  

َٙب  ثبَؤُُٖ، 12 ٍَ ِّ َِ اٌزَّزِٟ ػَ ١غَ الأطَْٕبَ ِّ ٔؼََعَ َ  َٚ َٓ الأعَْعِ،  ِِ  َٓ أث١ُِْٔٛ َّ ٌْ أػََايَ ا َٚ  

ضبَيَ دَززَّٝ ئِ  13 ّْ لطََغَ  ؿَب رِ َٚ بع٠ِخٍَ،  َـ ضبَلاً ٌِ ّْ ٍذَْ رِ ِّ َٙب ػَ ٍىَِخً، لأَٔزَّ َِ  َْ ْْ رىَُٛ ْٓ أَ ِِ َٙب  ُٗ سٍَؼََ زَِّ ؼْىَخَ أُ َِ َ٘ب زَّْ 

 َْ اصِٞ لضَْعُٚ َٚ أدَْغَلَُٗ  ِٟ  َٚ.  

غَ  14 َِ لاً  ِِ َْ وَب ٍْتَ  ؿَب وَب زَّْ لَ ْٕؼَعْ، ئلِازَّ ئِ ُْ رُ غْرفَؼََبدُ  ٍََ ُّ ٌْ ب ا زَِّ أَ َٚ ِٗ ِِ زًَّ أ٠َزَّب ةِّ وُ .اٌغزَّ  

ا١ِٔ٢خَِ  15 َٚ َ٘تِ  اٌظزَّ َٚ خِ  ٌْفؼِزَّ َٓ ا ِِ ةِّ  ألَْضَاؿَُٗ ئٌَِٝ ث١َْذِ اٌغزَّ َٚ  ِٗ ًَ ألَْضَاؽَ أث١َِ أصَْسَ َٚ.  

 

14اسجبع ا٠بَ اٌضبٟٔ   

ئخٍَ،  9 ِِ غْوَجبَدٍ صلَاسَِ  َّ ثِ َٚ ٌْفٍ،  ٌْفِ أَ ُّٟ ثج١ٍَِْ  أَ ٌْىُٛشِ ُْ ػَاعَحُ ا ِٙ غ٠ِشَخَ  شََغَطَ ئ١ٌَِْ َِ أرََٝ ئٌَِٝ  َٚ.  

سَغَطَ  10 غ٠ِشَخَ   ؿَبَٚ َِ ْٕضَ  اصِٞ طَفبَرخََ ػِ َٚ ٍْمزِبَيِ  ِٟ  اطْطَفُّٛا ٌِ َٚ  ِٗ .ٌٍِمِبَاِ  

صَػَب  11 لبَيَ   ؿَبَٚ َٚ  َُٗٙ ةزَّ ئٌِ ُْ »: اٌغزَّ ُٙ ْٓ ١ٌَْؾَ ٌَ َِ َٚ  َٓ ٌْىَض١ِغ٠ِ بػِضَ ا َـ ْْ رُ ْٕضَنَ أَ ، ١ٌَْؾَ  غَْلبً ػِ ةُّ َٙب اٌغزَّ أ٠َُّ

حٌ قُ  ٌْج١َْ ِ . زَّٚ ٕبَ ػٍََٝ ٘ظَا ا ِْ هَ لضَُ ِّ ثبِؿْ َٚ ٍْٕبَ  بَ ػ١ٍََْهَ ارزَّىَ ُٕٙبَ لأَٔزَّٕ ةُّ ئٌِ َٙب اٌغزَّ بػِضْٔبَ أ٠َُّ َـ ُٕٙبَ.  َ ْٔذَ ئٌِ ةُّ أَ َٙب اٌغزَّ . أ٠َُّ

 ٌْ ب َـ ْٔ َٛ ػ١ٍََْهَ ئِ .«لاَ ٠مَْ  

12  ََ ب َِ َٓ أَ ٌْىُٛش١ِّ١ِ ةُّ ا ُٙٛطَا  ؿَب ؼََغَةَ اٌغزَّ َ٠ ََ ب َِ أَ َٚ َْ ٌْىُٛش١ُِّٛ َٙغَةَ ا َ  ،.  

13  ُْ ُ٘ ؽَغَصَ ُُ   ؿَبَٚ ُٙ زَّ ٌّٟ لأَٔ ُْ دَ ُٙ ٌَ ْٓ ُْ ٠ىَُ َٓ دَززَّٝ ٌَ ٌْىُٛش١ِّ١ِ َٓ ا ِِ ؿَمؾََ  َٚ ؼَُٗ ئٌَِٝ َ غَاعَ،  َِ اٌشزَّؼْتُ اٌزَّظِٞ  َٚ

 ِٗ ََ َ ١ْشِ ب َِ أَ َٚ ةِّ  ََ اٌغزَّ ب َِ غُٚا أَ َـ ْٔىَ خً وَض١ِغَحً ِ ضًّا. ا َّ ٍُٛا غ١َِٕ َّ . ذََ  

عَ  14 َٚ ُ ِْ لأَٔزَّٗ ضُ ُّ ٌْ زًَّ ا َٙجُٛا وُ َٔ َٚ  ، ُْ ِٙ َْ ػ١ٍََْ ةِّ وَب زَّْ عُػْتَ اٌغزَّ يَ َ غَاعَ، لأَ ْٛ ِْ اٌزَّزِٟ دَ ضُ ُّ ٌْ ١غَ ا ِّ َْ  عَثُٛا َ  وَب

تٌ وَض١ِغٌ  ْٙ َٙب َٔ ١ِ .  

زَُّ عََ ؼُٛا ئيَِ  15 بلاً، صُ َّ  ِ َٚ ب وَض١ِغًا  ًّ ؿَبلُٛا غََٕ َٚ بش١ِخَِ  َّ ٌْ ََ ا ػَغَثُٛا أ٠َْؼًب س١ِبَ َٚ َُ .ٜ أُٚعُش١ٍَِ  



15اسجبع الا٠بَ اٌضبٟٔ   

ِٓ ػُٛص٠ِضَ، 1 َْ عُٚحُ اللهِ ػٍََٝ ػَؼَع٠ْبَ ثْ وَب َٚ  

لبَيَ ٌَُٗ   ؿَب شََغَطَ ٌٍِمِبَاِ  2 ؼُٛا ٌِٟ ٠بَ »: َٚ َّ َٓ   ؿَباؿْ ١ ِِ ١ْٕبَ ثَ َٚ ُٙٛطَا  ١غَ ٠َ ِّ  َ ؼَُٗ، . َٚ َِ  ُْ ْٕزُ ب وُ َِ  ُْ ؼَىُ َِ ةُّ  اٌغزَّ

ُٖٛ ٠ُٛطَ  ُّ ْْ ؽٍَجَْزُ ئِ َٚ ُْ ُٖٛ ٠زَْغُوْىُ ُّ ْْ رغََوْزُ ئِ َٚ  ، ُْ .صْ ٌىَُ  

 

ٚ٘ٛ وبْ ؿ١مٛصٖ  ٟ دغٚثٗ ١ٌٕزظغ ٠ٚغ غ ٍِّىخ اؿغاا١ً ٚا٠ؼب ٠ٕزظغ ٕٚ٘ب وبْ الله ِغ اؿب 

  20ػٍٟ ٍِّىخ اعاَ اٌظٞ سضع اسبة  ٟ ٍِٛن الاٚي 

32  ُْ ِٙ دِجبَلاً ػٍََٝ عُؤُٚؿِ َٚ  ُْ ِٙ ُـٛدًب ػٍََٝ أدَْمبَاِ ُِ ٚا  لبٌَُٛا شََضُّ َٚ  ًَ ٍهِِ ئؿِْغَاا١ِ َِ ا ئٌَِٝ  ْٛ أرََ ٠مَُٛيُ ػَجْضُنَ »: َٚ

َٙضَصُ  ْٕ ٟ: ثَ ِـ َٟ ٔفَْ َٛ أسَِٟ»:  مَبَيَ . «ٌزِذَْ ُ٘ ٌّٟ ثؼَْضُ؟  َٛ دَ ُ٘ .«أَ  

33  ُْٕٗ ِِ  َٛ ُ٘  ًْ َ٘ ٛا  ٌجَُّ َٚ أؿَْغَػُٛا  َٚ َ بيُ  لبٌَُٛا.  زَفَبَاَيَ اٌغِّ َٙضَصُ »: َٚ ْٕ ًُ »:  مَبَيَ . «أسَُٛنَ ثَ « ٚا سُظُُٖٚ اصْسُ

غْوَجخَِ  َّ ٌْ َٙضَصُ  أَطَْؼَضَُٖ ئٌَِٝ ا ْٕ ِٗ ثَ . شََغَطَ ئ١ٌَِْ  

لبَيَ ٌَُٗ  34 َٚ :« ًَ ب َ ؼَ َّ شْكَ وَ َِ البً  ِٟ صِ َٛ هَ أؿَْ ِـ ًُ ٌِٕفَْ رجَْؼَ َٚ ْٓ أث١َِهَ،  ِِ َ٘ب أثَِٟ  َْ اٌزَّزِٟ أسََظَ ضُ ُّ ٌْ ئِِّٟٔ أعَُصُّ ا

غَحِ  ِِ ب زـَّ َْ »:  مَبَيَ . «أثَِٟ  ِٟ اٌ أَ ضِ َٚ ْٙ ٌْؼَ أؽٍَْمََُٗ . «ا أؽٍُْمِهَُ ثِٙظَا ا َٚ ضًا  ْٙ . مَطََغَ ٌَُٗ ػَ  

ةُّ »:  مَبَيَ ٌَُٗ  42 شَؼْجهَُ : ٘ىَظَا لبَيَ اٌغزَّ َٚ  ،ِٗ ِـ هَ ثضََيَ ٔفَْ ُـ ُْ ٔفَْ زُُٗ، رىَُٛ ِْ ْٓ ٠ضَِنَ عَُ لاً لضَْ دَغزَّ ِِ لأَٔزَّهَ أَْ ٍذَزَّ 

 ِٗ .«ثضََيَ شَؼْجِ  

ٚع غ اْ ٠زت ثً اٌجشغ ٚسبطٗ اػضاؤٖ  ٌٚىٓ اؿب اسطب ثبلارىبي ػٍٟ  

16اسجبع الا٠بَ اٌضبٟٔ   

ااِٟ ئٌَِٝ  7 ِْ َ باَ دَٕبَِٟٔ اٌغزَّ ب َِ لبَيَ ٌَُٗ   ؿَبَٚ ِٟ طٌهَِ اٌؼزَّ َٚ ُٙٛطَا  ٍهِِ ٠َ ٍهِِ »: َِ َِ ًِ أَٔزَّهَ اؿْزَٕضَْدَ ػٍََٝ  ْٓ أَْ  ِِ

ِٙهَ، ٌظٌِهَِ قَ  ةِّ ئٌِ زَٕضِْ ػٍََٝ اٌغزَّ ْـ ُْ رَ ٌَ َٚ  ََ ْٓ ٠ضَِنَ أعََا ِِ  ََ ٍهِِ أعََا َِ .صْ ٔجََب َ ١ُْ    

زَّْ  8 ًِ أَ ْٓ أَْ  ِّ ٍْ وَض١ِغَحٍ ِ ضًّا؟  َ َٚ غُْؿَب غْوَجبَدٍ  َّ َْ َ ١ْشًب وَض١ِغًا ثِ اٌٍُّٛث١ُِّٛ َٚ  َْ ٌْىُٛش١ُِّٛ ِٓ ا ُْ ٠ىَُ نَ اؿْزَٕضَْدَ أٌََ

ُْ ١ٌِضَِنَ  ُٙ ةِّ صَ ؼََ .ػٍََٝ اٌغزَّ  

ةِّ رجَُٛلاَ  9 ِٟ اٌغزَّ زَّْ ػ١ََْٕ مْذَ  ِٟ ٘ظَا لأَ ِّ ُٖ،  مَضَْ دَ َٛ ٍخٌَ ٔذَْ ِِ ُْ وَب ُٙ َٓ لٍُُٛثُ غَ اٌزَّظ٠ِ َِ صَ  ًِّ الأعَْعِ ١ٌِزَشََضزَّ ِْ  ِٟ وُ

ُْ ػ١ٍََْهَ دُغُٚةٌ  َْ رىَُٛ َٓ ا٢ ِِ  ُ .دَززَّٝ ئِٔزَّٗ  



ًِ   ؿَب غََؼِتَ  10 ْٓ أَْ  ِِ  ُْٕٗ ِِ ُ اغْزبَاَ  ، لأَٔزَّٗ ِٓ جْ ّـِ ػَؼَُٗ  ِٟ اٌ َٚ َٚ ااِٟ  ػَب٠كََ  ػٍََٝ اٌغزَّ َٚ ثؼَْؼًب   ؿَب٘ظَا، 

لْذِ  َٛ ٌْ َٓ اٌشزَّؼْتِ  ِٟ طٌهَِ ا ِِ.  

ٛعُ  11 ُِ أُ ًَ   ؿَبَٚ ئؿِْغَاا١ِ َٚ ُٙٛطَا  ٍُٛنِ ١ٌَِ ُّ ٌْ ىْزُٛثخٌَ  ِٟ ؿِفْغِ ا َِ  َٟ ِ٘ َ٘ب الأس١َِغَحُ،  َٚ .الأٌَُٚٝ   

غِعَ  12 َِ ِٗ  ِٟ   ؿَبَٚ ٍْىِ ُِ  ْٓ ِِ  َٓ اٌضزَّلاص١َِ َٚ ٕخَِ اٌززَّبؿِؼَخِ  زـَّ ِٗ  ِٟ اٌ غَػِ َِ  ِٟ َٚ غَػُُٗ،  َِ ِٗ دَززَّٝ اشْزضَزَّ  عِْ ١ٍَْ

ًِ الأؽَِجزَّباَ  ةزَّ ثَ ُْ ٠طٍَْتُِ اٌغزَّ .أ٠َْؼًب ٌَ  

زَُّ اػْطجََغَ  13 ِٗ،  ؿَبصُ ٍْىِ ُّ ٌِ َٓ الأعَْثؼ١َِ َٚ ٌْذَبص٠ِخَِ  ٕخَِ ا زـَّ بدَ  ِٟ اٌ َِ َٚ  ِٗ غَ  ثبَاِ َِ  

ٍِّىخ ٚٔظغرٗ ػٍٟ ٍِه اؿغاا١ً ٚاعاَ  ٙٛ ع غ اٌزٛثخ ٚثظٌه ٌُ ٠ىًّ الله ِؼٗ سطخ  ٟ اع بع اي

ُْ ) ا٠ؼب ٚثٙظا رذمك ، ُٖٛ ٠زَْغُوْىُ ُّ ْْ رغََوْزُ ئِ ٚا٠ؼب رذمك ػضَ ٔظغرٗ ػٍٟ ٍِه اعاَ ( َٚ  

 

  ١ً ٚ٘ظا ِب ٠مٌٛٗ 

John Gill 

therefore is the host of the king of Syria escaped out of thine hand; 

which otherwise would have fallen into it, had he left him to continue in 

league with the king of Israel, and not solicited him to break it; for then 

he would have come with him against Asa, and the Lord would have 

delivered him to him. 

ٌٚىٕٗ ٌٛ ٌُ ٠ـزؼٓ ثٗ وبْ الله رغوٗ ٠ٕزظغ ػٍٟ ٍِه اؿغاا١ً ٚثٙظا ٠ظجخ اِبِٗ  ٍِه ؿٛعح ٘غة

(ٍِه اعاَ )ٚ اٌغة وبْ ؿ١ـٍّٗ ا١ٌٗ ( ٍِه اعاَ )   

 

Adam Clarke  

Perhaps the Divine providence had intended to give Asa a grand victory 

over the Syrians, who had always been the inveterate enemies of the 

Jews; 



لض ٠ىْٛ اٌـجت إٌجٛح الا١ٌٙخ لظض أٗ ؿ١ؼطٟ اؿب أزظبع ػظ١ُ ػٍٟ ؿٛع٠خ اٌظٞ وبْ ثبؿزّغاع 

 ػضٚ ١ٌٍٙٛص

 

Jamieson, Fausset and Brown 

2Ch 16:7-10   

Hanani the seer came to Asa ... and said — His object was to show the 

king his error in forming his recent league with Ben-hadad. The 

prophet represented the appropriation of the temple treasures to 

purchase the services of the Syrian mercenaries, as indicating a distrust 

in God most blameable with the king‟s experience. He added, that in 

consequence of this want of faith, Asa had lost the opportunity of 

gaining a victory over the united forces of Baasha and Ben-hadad, more 

splendid than that obtained over the Ethiopians. Such a victory, by 

destroying their armies, would have deprived them of all power to 

molest him in the future; whereas by his foolish and worldly policy, so 

unworthy of God‟s vicegerent, to misapply the temple treasures and 

corrupt the fidelity of an ally of the king of Israel, he had tempted the 

cupidity of the one, and increased the hostility of the other, and 

rendered himself liable to renewed troubles (1Ki_15:32). This rebuke 

was pungent and, from its truth and justness, ought to have penetrated 

and afflicted the heart of such a man as Asa. But his pride was offended 

at the freedom taken by the honest reprover of royalty, and in a burst of 

passionate resentment, he ordered Hanani to be thrown into prison. 

 



اؿب  مض  غطٗ  ٟ اٌذظٛي ػٍٟ أزظبع ػٍٟ ارذبص ثؼشب ٚثٕٙضص ٚ٘ظا الأزظبع ثزض١ِغ  ١ٛشُٙ 

 وبْ اثبصُ٘ ِٕٚؼُٙ ِٓ ِؼب٠مزٗ  ٟ اٌّـزمجً 

 

Keil and Delitzsch 

2Ch 16:7-8   

The rebuke of the prophet Hanani, and Asa's crime. - 2Ch_16:7. The 

prophet Hanani is met with only here. Jehu, the son of Hanani, who 

announced to Baasha the ruin of his house (1Ki_16:1), and who 

reappears under Jehoshaphat (2Ch_19:2), was without doubt his son. 

Hanani said to King Asa, “Because thou hast relied on the king of 

Aram, and not upon Jahve thy God, therefore is the host of the king of 

Aram escaped out of thy hand.” Berth. has correctly given the meaning 

thus: “that Asa, if he had relied upon God, would have conquered not 

only the host of Baasha, but also the host of the king of Damascus, if he 

had, as was to be feared, in accordance with his league with Baasha 

(2Ch_16:3), in common with Israel, made an attack upon the kingdom 

of Judah.” To confirm this statement, the prophet points to the victory 

over the great army of the Cushites, which Asa had won by his trust in 

God the Lord. With the Cushites Hanani names also פָרָשִים, Libyans (cf. 

2Ch_12:3), and besides רֶכֶב, the war-chariots, also  ָשִיםפָר  osla ,sto, 

horsemen, in order to portray the enemy rhetorically, while in the 

historical narrative only the immense number of warriors and the 

multitude of the chariots is spoken of. 

 



ٚ٘ٛ اػطٟ ِؼٕٟ طذ١خ ٚ٘ٛ اْ اؿب ٌٛ وبْ اػزّض ػٍٟ الله ٌىبْ أزظغ ١ٌؾ ػٍٟ غؼٚ ثؼشب ٌٚه 

 ا٠ؼب ٍِه صِشك 

 

 

 ٚاٌّجض لله صااّب

 


